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A V R U P A YEREL YÖNETİMLER 
ÖZERKLİK ŞARTI 

ÖNSÖZ 

İşbu Şartı imzalayan Avrupa Konseyi üyesi Devletler, 
Avrupa Konseyi'nin amacının üyeleri arasında ortak mirasları olan ideal ve ilkeleri ko­

rumak ve gerçekleştirmek için daha ileri bir birlik sağlamak olduğunu düşünerek, 
Bu amacın gerçekleştirilmesinin yollarından birisinin idari alanda anlaşmalar yapmak 

olduğunu düşünerek, 
Yerel makamların her türlü demokratik rejimin temellerinden birisi olduğunu düşünerek, 
Vatandaşların kamu işlerinin sevk ve idaresine kaülma hakkının Avrupa Konseyine üye 

Devletlerin tümünün paylaştığı demokratik ilkelerden biri olduğunu düşünerek, 
Bu hakkın en doğrudan kullanım alanının yerel düzeyde olduğuna kani olarak, 
Gerçek yetkilerle donatılmış yerel makamların varlığının hem etkili hem de vatandaşla­

ra yakın bir yönetimi sağlayacağına kani olarak, 
Değişik Avrupa ülkelerinde özerk yerel yönetimlerin korunması ve güçlendirilmesinin 

demokratik ilkelere ve idarede ademi merkeziyetçiliğe dayanan bir Avrupa oluşturulmasında 
önemli bir katkı sağlayacağını düşünerek, 

Bunun demokratik bir şekilde oluşan karar organlarına ve sorumluluktan bakımından, 
bu sorumlulukların kullanılmasındaki olanak ve yöntemler bakımından ve bu sorumlulukla­
rın karşılanması için gerekli kaynaklar bakımından geniş bir özerkliğe sahip yerel makamların 
varlığını gerektirdiğini teyid ederek, 

Madde 1 
Taraflar bu Şart'ın 12. maddesinde belirtilen şekil ve ölçüde kendilerini aşağıdaki mad­

delerle bağlı kabul edeceklerini taahhüt ederler. 

I. BÖLÜM 
Madde 2 

Özerk Yerel Yönetimlerin Anayasal ve Hukuki Dayanağı 

özerk yerel yönetimler ilkesi ulusal mevzuatla ve uygun olduğu durumlarda anayasa 
ile tanınacaktır. 

Madde 3 
Özerk Yerel Yönetim Kavramı 

1 — Özerk yerel yönetim kavramı yerel makamların, kanunlarla belirlenen sınırlar çer­
çevesinde, kamu işlerinin önemli bir bölümünü kendi sorumlulukları altında ve yerel nüfusun 
çıkarları doğrultusunda düzenleme ve yönetme hakkı ve imkanı anlamını taşır. 

2 — Bu hak, doğrudan, eşit ve genel oya dayanan gizli seçim sistemine göre serbestçe 
seçilmiş üyelerden oluşan ve kendilerine karşı sorumlu yürütme organlarına sahip olabilen mec­
lisler veya kurul toplantıları tarafından kullanılacaktır. Bu hüküm, mevzuatın olanak verdiği 
durumlarda, vatandaşlardan oluşan meclislere, referandumlara veya vatandaşların doğrudan 
katılımına olanak veren öteki yöntemlere başvurulabilmesini hiçbir şekilde etkilemeyecektir. 

Madde 4 
Özerk Yerel Yönetimin Kapsamı 

1 — Yerel yönetimlerin temel yetki ve sorumluluktan anayasa ya da kanun ile belirle­
necektir. Bununla beraber, bu hüküm yerel yönetimlere kanuna uygun olarak belirli amaçlar 
için yetki ve sorumluluklar verilmesine engel teşkil etmeyecektir. 
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2 — Yerel Yönetimler, kanun taraf ından belirlenen sınırlar içerisinde, yetki alanları­
nın dışında bırakılmış olmayan veya başka herhangi bir makamın görevlendirilmemiş olduğu 
tüm konularda faaliyette bulunmak açısından tam takdir hakkına sahip olacaklardır. 

3 — Kamu sorumlulukları genellikle ve tercihan vatandaşa en yakın olan makamlar ta­
rafından kullanılacaktır. Sorumluluğun bir başka makama verilmesinde, görevin kapsam ve 
niteliği ile yetkinlik ve ekonomi gerekleri gözönünde bulundurulmalıdır . 

4 — Yerel makamlara verilen yetkiler normal olarak tam ve münhasırdır. Kanunda ön­
görülen durumların dışında, bu yetkiler öteki merkezî veya bölgesel makamlar tarafından za-
yıflatılamaz veya sınırlandırılamaz. 

5 — Yerel makamlar ın merkezi veya bölgesel bir makam tarafından yetkilendirildiği 
durumlarda, bu yetkilerin yerel koşullarla uyumlu olarak kullanılabilmesinde yerel makamla­
ra olanaklar ölçüsünde takdir hakkı tanınacaktır . 

6 — Yerel makamlar ı doğrudan ilgilendiren t üm konulara ilişkin planlama ve karar al­
ma süreçleri içinde, kendileriyle olanaklar ölçüsünde zamanında ve uygun biçimde danışılacakür, 

Madde S 
Yerel Yönetim Sınırlarının Korunması 

Yerel yönetimlerin sınırlarında, mevzuatın elverdiği durumlarda ve mümkünse bir ret 
ferandum yoluyla ilgili yerel topluluklara önceden danışılmadan değişiklik yapılamaz. 

Madde 6 
Yerel Makamlar ın Görevleri İçin Gereken Uygun İdari ö rgü t lenme ve Kaynaklar 

1 — Kanunla düzenlenmiş daha genel hükümlere halel getirmemek koşuluyla, yerel ma­
kamlar kendi iç idari örgütlenmelerini, bunları yerel ihtiyaçlarla uyumlu kılmak ve etkin idare 
sağlamak amacıyla, kendileri kararlaştırabileceklerdir. 

2 — Yerel yönetimlerde görevlilerin çalışma koşulları liyakat ve yeteneğe göre yüksek 
nitelikli eleman istihdamına imkan verecek ölçüde olmalıdır; bu amaçla yeterli eğitim olanak­
larıyla ücret ve mesleki ilerleme olanakları sağlanmalıdır. 

Madde 7 
Yerel Düzeydeki Sorumlulukların Kullanılma Koşullan 

1 — Yerel düzeyde seçilmiş temsilcilerin görev koşullan görevlerin serbestçe yerine ger 
tirilmesi olanağını sağlayabilmelidir. 

2 — Görev koşulları sözkonusu görevin yürütülmesi sırasında yapılacak masrafların uy­
gun biçimde mali tazminiyle birlikte, uygunsa, kazanç kaybının tazminine veya yapılan işin 
karşılığında ücret ve buna tekabül eden sosyal sigorta primlerinin ödenmesine olanak sağlaya 
çaktır. 

3 — Yerel olarak seçilmiş kişilerin görevleriyle bağdaşmayacak işlev ve faaliyetler ka­
nunla veya temel hukuki ilkelere göre belirlenir. 

Madde 8 
Yerel Makamlar ın Faaliyetlerinin İdarî Denetimi 

1 — Yerel makamlar ın her türlü idari denetimi ancak kanunla veya anayasa île belir­
lenmiş durumlarda ve yöntemlerle gerçekleştirilebilir. 

2 — Yerel makamlar ın faaliyetlerinin idarî denetimi normal olarak sadece kanunla ve 
anayasal ilkelerle uygunluk sağlamak amacıyla yapılacaktır. Bununla beraber, üs t -makamlar 
yerel makamları yetkili kıldıklan işlerin gereğine göre yapılıp yapılmadığını idarî denetime ta­
bi tutabileceklerdir. 

3 — Yerel makamlar ın idari denetimi, denetleyen makamın müdahalesinin korunması 
amaçlanan çıkarların önemiyle orantılı olarak sınırlandırılmasını sağlayacak biçimde yapıl­
malıdır. 
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Madde 9 
Yerel Makamların Malî Kaynakları 

1 — Ulusal ekonomik politika çerçevesinde, yerel makamlara kendi yetkileri dahilinde 
serbestçe kullanabilecekleri yeterli malî kaynaklar sağlanacaktır. 

2 — Yerel makamların malî kaynakları anayasa ve kanunla belirlenen sorumluluklarla 
orantılı olacaktır. 

3 — Yerel makamların malî kaynaklarının en azından bir bölümü oranlarını kendileri­
nin kanunun koyduğu sınırlar dahilinde belirleyebilecekleri yerel vergi ve harçlardan sağlana­
caktır. 

4 — Yerel makamlara sağlanan kaynakların dayandığı malî sistemler, görevin yürütül­
mesi için gereken harcamalardaki gerçek artışların mümkün olduğunca izlenebilmesine ola­
nak tanımaya yetecek ölçüde çeşitlilik arzetmeli ve esneklik taşımalıdır. 

5 — Malî bakımdan daha zayıf olan yerel makamların korunması, potansiyel malî kay­
nakların ve karşılanması gereken malî yükün eşitsiz dağılımının etkilerini ortadan kaldırmaya 
yönelik malî eşitleme yöntemlerinin veya buna eş önlemlerin alınmasını gerektirir. Bu yön­
temler ve önlemler yerel makamların kendi sorumluluk alanlarında kullanabilecekleri takdir 
hakkını azaltmayacaktır. 

6 — Yeniden dağıtılan kaynakların yerel makamlara tahsisinin nasıl yapılacağı konu­
sunda, kendilerine uygun bir biçimde danışılacaktır. 

7 — Mümkün olduğu ölçüde, yerel makamlara yapılan hibeler belli projelerin finans­
manına tahsis edilme koşulu taşımayacaktır. Hibe verilmesi yerel makamların kendi yetki alanları 
içinde kendi politikalarına ilişkin olarak takdir hakkı kullanmadaki temel özgürlüklerine ha­
lel getirmeyecektir. 

8 — Yerel makamlar sermaye yatırımlarının finansmanı için kanunla belirlenen sınır­
lar içerisinde ulusal sermaye piyasasına girebileceklerdir. 

Madde 10 
Yerel Makamların Birlik Kurma ve Birliklere Katılma Hakkı 

1 — Yerel makamlar yetkilerini kutlanırken, prtak ilgi alanlarındaki görevlerini yerine 
getirebilmek amacıyla, başka yerel makamlarla işbirliği yapabilecekler ve kanunlar çerçeve­
sinde birlikler kurabileceklerdir. 

2 — Her Devlet, yerel makamların ortak çıkarlarının korunması ve geliştirilmesi için 
birliklere üye olma ve uluslararası yerel makamlar birliklerine katılma hakkını tanıyacaktır. 

3 — Yerel makamlar, kanunla muhtemelen öngörülen şartlar dahilinde, başka devlet­
lerin yerel makamlarıyla işbirliği yapabilirler. 

Madde 11 
özerk Yerel Yönetimlerin Yasal Korunması 

Yerel yönetimler kendi yetkilerinin serbestçe kullanımı ile anayasa veya ulusal mevzuat 
tarafından belirlenmiş olan özerk yönetim ilkelerine riayetin sağlanması amacıyla yargı yolu­
na başvurma hakkına sahip olacaklardır. 

II. BÖLÜM 
Muhtelif Hükümler 

Madde 12 
Yükümlülükler 

1 — Her Akit Taraf, bu Şart'ın I. Bölümündeki paragraflardan en az 10 tanesi aşağı-
dakilerin arasından seçilmek üzere en az 20 paragrafı ile kendisini bağlı kabul etmeyi taahhüd 
edecektir: 

— Madde 2, 
— Madde 3, paragraf 1 ve 2, 
— Madde 4, paragraf 1, 2 ve 4, 
— Madde 5, 
— Madde 7, paragraf 1, 
— Madde 8, paragraf 2, 
— Madde 9, paragraf 1, 2 ve 3, 
— Madde 10, paragraf 1, 
— Madde 11 
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2 — Sözleşmeye taraf olan her Devlet onay, kabul veya tasvip belgesini tevdi ederken, 
bu Maddenin 1. paragraf hükümlerine uygun olarak seçtiği paragrafları Avrupa Konseyi Ge­
nel Sekreterine bildirecektir. 

3 — Herhangi bir Taraf Devlet, bu Maddenin 1. paragrafı hükümlerine göre Sözleş­
menin henüz kabul etmemiş olduğu herhangi bir paragrafıyla veya paragraflarıyla kendini bağlı 
addedeceğini daha sonraki herhangi bir tarihte Genel Sekretere bildirebilir. 

Sonradan kabul edilen bu tür yükümlülükler , böylece bildirimde bulunan Âkit Tarafın 
onay, kabul veya tasvip işleminin ayrılmaz bir parçası addedilecek ve Genel Sekreterin bildiri­
mi aldığı tarihten sonra geçecek üç aylık süreyi izleyen ayın i lk gününden başlamak üzere aynı 
etkiyi taşıyacaktır. 

Madde 13 
Bu Şart ' ın Kapsayacağı Makamlar 

işbu Şar t ' ta yer alan özerk yerel yönetim ilkeleri Âki t Tarafın ülkesinde mevcut bulu­
nan yerel makamların tüm kategorileri için uygulanır. Bununla beraber herbir Âkit Taraf, onay, 
kabul veya tasvip belgesini sunarken, bu Şar t ' ın yerel veya bölgesel makamlar ın sadece hangi 
kategorileri için uygulanmasını öngördüğünü veya uygulama dışında bırakmayı öngördüğü 
kategorileri belirleyebilir. Avrupa Konseyi Genel Sekreterine daha sonra yapabileceği bildi­
rimlerle, yukarıdakilerden başka yerel veya bölgesel makam kategorilerini de Şar t ' ın kapsa­
mına dahil edebilir. 

Madde 14 
Bilgi Sağlanması 

Her Âki t Taraf bu Şart ' ın hükümlerine uygunluk sağlamak amacıyla kabul ettiği mev­
zuat hükümleriyle aldığı öteki önlemler konusuna ilişkin tüm bilgiyi Avrupa Konseyi Genel 
Sekreterine iletecektir. 

III. B Ö L Ü M 
Madde 15 

imza, Onay ve Yürürlüğe Girme 

1 — Bu Şart Avrupa Konseyi üyesi tüm ülkelerin imzasına açık olacaktır . Onay, kabul 
veya tasvip işlemine tabi olacaktır . Onay, kabul veya tasvip belgeleri Avrupa Konseyi Genel 
Sekreterine tevdi edilecektir. 

2 — Bu Şart Avrupa Konseyi üyesi ülkelerden dördünün bu Şart ' la bağlı olmayı kabul 
ettiklerini yukarıdaki paragraf hükümlerine uygun olarak daha sonra bildirmelerinden itiba­
ren geçecek üç aylık süreyi izleyen ayın ilk günü yürürlüğe girecektir. 

3 — Bu Şart ' la bağlı olmayı kabul edeceğini daha sonra beyan eden herhangi bir üye 
Devlet bakımından, bu Şart onay, kabul veya tasvip belgesinin tevdi tarihinden sonra geçecek 
üç aylık bir süreyi izleyen ayın ilk günü yürürlüğe girecektir. 

Madde 16 
Topraklara ilişkin H ü k ü m 

1 — Herhangi bir Devlet, imzalama sırasında veya onay, kabul veya tasvip belgesini 
tevdi ederken bu Şar t ' ın uygulanacağı toprak ya da toprakları belirleyebilir. 

2 — Herhangi bir Devlet daha sonraki herhangi bir tarihte yapacağı ve Avrupa Konse­
yi Genel Sekreteri'ne muhatap bir beyanla, bu Şart ' ın uygulanma alanım beyanda belirleyece­
ği başka herhangi bir toprağı teşmil edebilir. Şart, bu tür topraklar için, bu beyanın Genel 
Sekreterin eline geçtiği tarihten sonra geçecek 3 aylık süreyi izleyen ayın ilk günü yürürlüğe 
girecektir. 

3 — Yukarıdaki ik i paragraf çerçevesinde yapılan herhangi bir beyan, bu beyanda be­
lirlenen herhangi bir toprak bakımından, Genel Sekretere hitaben yapılacak bir bildirim ile 
geri çekilebilir. Bu geri çekme, Genel Sekreterin bu bildirimi aldığı tarihten sonra geçecek altı 
aylık süreyi izleyen ayın ilk günü yürürlüğe girecektir. 
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Madde 17 
Çekilme 

1 — Herhangi bir Taraf, kendisi bakımından bu Şart ' ın yürürlüğe girişini izleyen beş 
yıllık bir sürenin geçmesinden sonra, bu Şar t ' tan çekilebilir. Bu durumlarda, Avrupa Konseyi 
Genel Sekreterine altı ay önce bildirimde bulunulacaktır . Bu tür çekilmeler, Taraf Devlet sa­
yısının dört ten az olmaması koşuluyla diğer Taraf Devletler bakımından Şart ' ın geçerliliğini 
etkilemeyecektir. 

2 — Yukarıda paragrafta belirlenen hükümler çerçevesinde herhangi bir Taraf Devlet, 
12. maddenin 1. paragrafında öngörülen sayı ve tipteki paragraflarla bağlı olduğu sürece, Şart'ın 
I. Bölümünün herhangi bir paragrafından çekilebilir. Herhangi bir Taraf Devlet bir paragraf -
dan çekilerek 12. maddenin 1. paragrafının gereğini karşılamayan bir duruma geliyorsa, Şart ' ın 
kendisinden de çekilmiş sayılacaktır. 

Madde 18 
Bildirimler 

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri : 
a) Her imzalamayı; 
b) Tüm onay, kabul veya tasvip belgelerinin tevdiini; 
c) Bu Şart ' ın 15. madde hükümlerine göre her yürürlüğe giriş tarihini; 
d) 12. Maddenin 2. ve 3. paragraflarının hükümlerinin uygulanması çerçevesinde alı­

nan her bildirimin; 
e) 13. Maddenin hükümlerinin uygulanması çerçevesinde alınan her bildirimi; 
f) Bu Şar t 'a ilişkin diğer herhangi bir işlem, bildirim veya yazışmayı 
Avrupa Konseyi üyesi Devletlere bildirecektir. 
Yukarıdaki hükümleri kabul zımnında gereği gibi yetkili kılınmış aşağıda imzaları bu­

lunanlar işbu Şart ' ı imzalamışlardır. 
Avrupa Konseyi arşivlerinde saklanacak işbu Sözleşme, İngilizce ve Fransızca olarak 

ve her ik i metin de aynı derecede geçerli olmak üzere, tek nüsha halinde 15 E k i m 1985 tarihin­
de Strasbourg'da düzenlenmiştir. Avrupa Konseyi Genel Sekreteri Avrupa Konseyi üyesi Dev­
letlerin herbirine bu Şart ' ın aslına uygun suretlerini iletecektir. 

Avusturya Cumhuriyeti Hükümet i Adına 
H a t * G . K N I T E L 

Belçika Krallığı Hükümet i Adına 
Jan R. V A N D E N B L O O C K 

Kıbrıs Cumhuriyeti Hükümet i Adına 

Danimarka Krallığı Hükümet i Adına 
Erling V . O U A A D E 

Fransa Cumhuriyeti Hükümet i Adına 
Henri O U R M E T 

Federal Almanya Cumhuriyeti Adına 
Günter K N A C K S T E D T Horst W A F F E N S C H M I D T 

Yunanistan Cumhuriyeti Hükümeti Adına 
Agamemnon K O U T S O G I O R G A S 

İzlanda Cumhuriyeti Hükümeti Adına 

İr landa Hükümet i Adına 

İtalya Cumhuriyeti Hükümet i Adına 
Oscar L . S C A L F A R O 
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Lihtenştayn Prensliği Hükümeti Adına 
Nicolas de L I E C H T E N S T E I N 

Lüksemburg Büyük Dukalığı Hükümet i Adına 
Jean S P A U T Z 

Malta Hükümet i Adına 

Hollanda Krallığı Hükümeti Adına 

Norveç Krallığı Hükümet i Adına 

Portekiz Cumhuriyeti Hükümet i Adına 
Joao P E R E I R A B A S T O S 

ispanya Krallığı Hükümet i Adına 
Felix P O N S I R A Z A Z A B A L 

isveç Krallığı Hükümet i Adına 

isviçre Konfederasyonu Hükümet i Adına 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Adına 

Büyük Britanya ve Kuzey irlanda Birleşik Krallığı Hükümeti Adına 

E U R O P E A N C H A R T E R 
O F L O C A L S E L F - G O V E R N M E N T , 

The member States of the Council of Europe, signatory hereto, 
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between 

its members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are 
their common heritage; 

Considering that one of the methods by which this aim is to be achieved is through 
agreements in the administrative field; 

Considering that the local authorities are one of the main foundations of any democratic 
regime; 

Considering that the right of citizens to participate in the conduct of public affairs is 
one of the democratic principles that are shared by all member States of the Council of Europe; 

Convinced that it is local level that this right can be most directly exercised; 

Convinced that the existence of local authorities with real responsibilities can provide 
an administration which is both effective and close to the citizen; 

Aware that the safeguarding and reinforcement of local self-government in the different 
Euporean countries is an important contribution to the construction of a Europe based on 
the principles of democracy and the decentralisation of power; 

Asserting that this entails the existence of local authorities endowed with democratical­
ly constituted decision-making bodies and possesing a wide degree of autonomy with regard 
to their responsibilities, the ways and means by which those responsibilities are exercised and 
the resources required for their fulfilment, 

Have agreed as follows: 
Article 1 

The Parties undertake to consider themselves bound by the following articles in the man­
ner and to the extent prescribed in Article 12 of this Charter. 
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P A R T I 

Article 2 
Constitutional and legal foundation for local self-government 

The principle of local self-government shall be recognised in domestic legislation, and 
where practicable in the constitution. 

Article 3 
Concept of local self-government 

1. Local self-government donetes the right and the ability of local authorities, within 
the limits of the law, to regulate and manage a substantial share of public affairs under their 
own responsibility and in the interests of the local population. 

2. This right shall be exercised by councils or assemblies composed of members freely 
elected by secret ballot on the basis of direct, equal, universal suffrage, and which may possess 
executive organs responsible to them. This provision shall in no way affect recourse to assemblies 
of citizens, referendums or any other form of direct citizen participation where it is permitted 
by statute. 

Article 4 
Spoce of local self-government 

1. The basic powers and responsibilities of local authorities shall be prescribed by the 
constitution or by statute. However, this provision shall not prevent the attribution to local 
authorities of powers and responsibilities for specific purposes in accordance with the law. 

2. Local authorities shall, within the limist o f the law, have full discretion to exercise 
their initiative with regard to any matter which is not excluded from their competence nor 
assigned to any other authority. 

3. Public responsibilities shall generally be exercised, in preferences, by those authorities 
which are closest to the citizen. Allocation of responsibility to another authority should wight 
up the extent and nature of the task and requirements of efficiency and economy. 

4. Powers given to local authorities shall normally be ful and exclusive. They may 
not be undermined or limited by another, central or regional, authority except as provided 
for by the law. 

5. Where powers are delegated to them by a central or regional authority, local 
authorities shall, insofar as possible, be allowed discretion in adapting their exercise to local 
conditions. 

6. Local authorities shall be consulted, insofar as possible, in due time and in an ap-
propritae way in the planning and decision-making processes for all matters which concern 
them directly. 

Article 5 
Protection of local authority boundaries 

Changes in local authority boundaries shall not be made without prior consultation of 
the local communities concerned, possibly by means of a referendum where this is permitted 
by statute. 

Article 6 
Appropriate administrative structures and resources 

for the tasks of local authorities 

1. Without prejudice to more general statutory provisions, local authorities shall be 
able to determine their own internal administrative structures in order to adapt them to local 
needs and ensure effective management. 
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2. The conditions of service of local government employees shall bu such as to permit 
the recruitment of hing-quailty staff on the basis of merit and competence; to this end adequ­
ate training opportunities, remuneration and career prospects shall be provided. 

Article 7 
Conditions under which responsibilities at local level are exercised 

1. The conditions of office of local elected representatives shall provide for free exer­
cise of their functions. 

2. They shall allow for appropriate financial compensation for expenses incurred in 
the exercise of the office in question as well as, where appropriate, compensation for loss of 
earnings or remuneration for work done and corresponding social welfare protection. 

3. Any function and activities which are deemed incompatible with the holding of lo­
cal elective office shall be determined by statute or fundamental legal principles. 

Article 8 
Administrative supervision of local authorities' activities 

1. Any administrative supervision of local authorities may only be exercised accor­
ding to such procedures and in such cases as are provided for by the constitution or by statute. 

2. Any administrative supervision of the activities of local authorities shall normally 
aim only at ensuring compliance with the law and with constitutional principles. Administra­
tive supervision may however be exercised with regard to expediency by higher-level authoriti­
es in respect of tasks the execution of which is delegated to local authorities. 

3. Administrative supervision of local authorities shall be exercised in such a way as 
to ensure that the intervention of the controlling authority is kept in proportion to the impor­
tance of the interests whic it is intended to protect. 

Article 9 
Financial resources of local authorities 

1. Local authorities shall be entitled, within national economic policy, to adequate 
financial resources of their own, of which they may dispose freely within the framework of 
their powers. 

2. Local authorities' financial resources shall be commensurate with the responsibili­
ties provided for by the constitution and the law. 

3. Part at least of the financial resources of local authorities shall derive from local 
taxes and charges of which, within the limits of statute, they have the power to determine 
the rate. 

4. The financial systems on which resources available to local authorities are based 
shall be of a sufficiently diversified and buoyant nature to enable them to keep pace as far 
as practically possible with the real evolution of the cost of carrying out their tasks. 

5. The protection of financially weaker local authorities calls for the institution of 
financial equalisation procedures or equivalent measures which are designed to correct the 
effects of the unequal distribution of potential sources of finance and of the financial burden 
they must support. Such procedures or measures shall not diminish the discretion local autho­
rities may exercise within their own sphere of responsibility. 

6. Local authorities shall be consulted, in an appropriate manner, on the way in which 
redistributed resources are to be allocated to them. 

7. As far as possible, grants to local authorities shall not be earmarked for the finan­
cing of specific projects. The provision of grants shall not remove the basic freedom of local 
authorities to exercise policy discretion within their own jurisdiction. 

8. For the purpose of borrowing for capital investment, local authorities shall have 
access to the national capital market within the limits of the law. 

YUrtltmeve Idare BOlilmil Sayfa : 9 



Sayfa ; 10 RESMİ G A Z E T E 3 E k i m 1992 — Sayı : 21364 

Article 10 
Local authorities right to associate 

1. Local authorities shall be entitled, in exercising their powers, to co-operate and, 
within the framework of the law, to form consortia with other local authorities in prder to 
carry out tasks of common interest. 

2. The entitlement of local authorities to belong to an association for the protection 
and promotion of their common interests and to belong to an international association of lo­
cal authorities shall be recognised in each State. 

3. Local authorities shall be entitled, under such conditions as may be provided for 
by the law, to co-operate with their counterparts in other States. 

Article 11 
Legal protection of local self-government 

Local authorities shall have the right of recourse to a judicial remedy in order to secure 
free exercise of their powers and respect for such principles of local self-government as are 
enshrined in the constitution or domestic legislation. 

P A R T II 
Miscellaneous provisions 

Article 12 
Undertakings 

1. Each Party undertakes to consider itself bound by at least twenty paragraphs of 
Part I of the Charter, at least ten of which shall be selected from among the following pa­
ragraphs: 

— Article 2, 
— Article 3, paragraphs 1 and 2, 
— Article 4, paragraphs 1, 2 and 4, 
— Article 5, 
— Article 7, paragraph 1, 
— Article 8, paragraph 2, 
— Article 9, paragraphs 1, 2 and 3, 
— Article 10, paragraph 1, 
— Article 11. 
2. Each Contracting State, when depositing its instrument of ratification, acceptance 

or approval, shall notify the Secretary General of the Council of Europe of the paragraphs 
selected in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article. 

3. Any Party may, at any later time, notify to the Secretary General that it considers 
itself bound by any paragraphs of this Charter which it has not already accepted under the 
terms of paragraph 1 of this Article, Such undertakings subsequently given shall be deemed 
to be an integral part of the ratification, acceptance or approval of the Party so notifying, 
and shall have the same effect as from the first day of the month following the expiration 
of a period of three months after the date of the receipt of the notification by the Secretary 
General. 

Article 13 
Authorities to which the Charter applies 

The principles of local self-government contained in the present Charter apply to all 
the categories of local authorities existing within the territory of the Party. However, each 
Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or approval, specify the 
categories of local or regional authorities to wnich it intends to confine the scope of the Char­
ter or which it intends to exclude from its scope. It may also include further categories of 
local or regional authorities within the scope of the Charter by subsequent notification to the 
Secretary General of the Council of Europe. 
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Article 14 

Provision of information 

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe all relevant 
information concerning legislative provisions and other measures taken by it for the purposes 
of complying with the terms of this Charter. 

P A R T III 

Article 15 
Signature, ratification and entry into force 

1. This Charter shall be open for signature by the member States of the Council of 
Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, ac­
ceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 

2. This Charter shall enter into force on the first day of the month following the expi­
ration of a peried of three months after the date on which four member States of the Council 
of Europe have expressed their consent to be bound by the Charter in accordance with the 
provisions of the preceding paragraph. 

3. In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bo­
und by it, the Charter shall enter into force on the first day of the month following the expira­
tion of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, 
acceptance or approval. 

Article 16 
Territorial clause 

1. A n y State may, at the time of signature or when depositing its insturement of rati­
fication, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this 
Charter shall apply. 

2. A n y State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary Gene­
ral of the Council of Europe, extend the application of this Charter to any Other territory 
specified in the declaration. In respect of such territory the Charter shall enter into force on 
the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date 
of receipt of such declaration by the Secretary General. v 

3. A n y declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any 
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secre­
tary General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following 
the expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the 
Secretary General. 

Article 17 
Denunciation 

1. A n y Party may denounce this Charter at any time after the expiration of a period 
of five years from the date on which the Charter entered into force for it. Six months' notice 
shall be given to the Secretary General of the Council of Europe. Such denunciation shall not 
affect the validity of the Charter in respect of the other Parties provided that at all times there 
are not less than four such Parties. 

2. Any Party may, in accordance with the provisions set out in the preceding parag­
raph, denounce any paragraph of Part I of the Charter accepted by it provided that the Party 
remains bound by the number and type of paragraphs stipulated in Article 12, paragraph 1. 
Any Party which, upon denouncing a paragraph, no longer meets the requirements of Article 
12, paragraph 1, shall be considered as .also having denounced the Charter itself. 
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Article 18 
Notifications 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the 
Council of Europe of: 

a. any signature; 
b. the deposit of any insturement of ratification, acceptance of approval; 

c. any date of entry into force of this Charter in accordance with Article 15; 
d. any notification received in application of the provisions of Article 12, paragraphs 

2 and 3; 
e. any notification received in application of the provisions of Article 13; 
f. and other act, notification or communication relating to this Charter. 
In witness to undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Charter. 
Done at Strasbourg, this day of October 1985, in English and French, both texts being 

equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of the Council of Europe. The Secretary General of the Coun­
cil of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe. 

For the Government of the Republic of Austria 
Hans G . K N I T E L 

For the Government of the Kingdom of Belgium 
Jan R. V A N D E N B L O O C K 

For the Government of the Republic o f Cyprus 

For the Government of the Kingdom of Denmark 
Erling V . Q U A A D E 

For the Government of the French Republic 
Henri O U R M E N T , _ 

For the Government of the Federal Republic of Germany 
Gilnter K N A C K S T E D T Horst W A F F E N S C H M I D T 

For the Government of the Hellenic Republic 
Agamemnon K O U T S O G I O R G A S 

For the Government of the Icelandic Republic 

For the Government of Ireland 

For the Government of the Italian Republic 
Oscar L . S C A L F A R O 

For the Government of the Principality of Liechtenstein 
Nicolas de L I E C H T E N S T E I N 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg 
Jean S P A U T Z 
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For the Government of Malta 

For the Government of the Netherlands 

For the Government of the Kingdom of Norway 

For the Government of the Portuguese Republic 
Joao P E R E I R A B A S T O S 

For the Government of the Kingdom of Spain 
Felix P O N S I R A Z A Z A B A L 

For the Government of Sweden 

For the Government of the Swis Confederation 

For the Government of the Turkish Republic 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

C H A R T E E U R O P E N N E 
D E L ' A U T O N O M I E L O C A L E 

P R E A M B U L E 

Les Etats membres du Conseil de l 'Europe, signataires de la présente Charte. 
Considérant que le but du Conseil de l 'Europe et de réaliser une union plus étroite ent­

re ses membres afin de sauvegarder et de promouvoir les idéaux et les qui sont leur patrimoine 
commun; 

Considérant qu'un des moyens par lesquels ce but resa réalisé est la conclusion d'ac­
cords dans le domaine administratif; 

Considérant que les collectivités locales sont l 'un des principaux fondements de tout 
régime démocrat ique; 

Considérant que le droit des citoyens de participer à la gestion des affaires publiques 
fait partie des principes démocratiques communs à tous les Etats membres du Conseil de 
l'Europe 

Convaincus que c'est au niveau local que ce droit peut être exercé le plus directement; 
Convaincus que l'existence de collectivités locales investies de responsabilités effectives 

permet une administration à la fois efficace et proche du citoyen; 
Conscients du fait que la défense et le renforcement de l'autonomie locale dans les dif­

f é r e n t s pays d'Europe représentent une contribution importante à la construction d'une E u ­
rope fondée sur les principes de la démocrat ie et del la décentralisation du pouvoir; 

Affirmant que cela suppose l'existence de collectivités locales dotées d'organes dek dé­
cision démocrat iquement constitués et bénéficiant d'une large autonomie quant aux compé­
tences, aux modalités d'exercice de ces dernières et aux moyens à l'accomplissement de leur 
mission. 

Sont convenus de ce qui suit: 
Article 1 

Les Parties s'engagent à se considérer comme liées par les articles suivants de la manière et 
dans la mesure prescrites par l'article 12 de cette Charte. 
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PARTIE I 

Article 2 
Fondement constitutionnel et légal de l'autonomie locale 

Le principe de l'automomie locale doit être reconnu dans la législation interne et, au­
tant que possible, dans la Constitution. 

Article 3 
Concept de l'autonomie locale 

1. Par autonomie locale, on entend le droit et la capacité effective pour les collec­
tivités locales de régler et de gérer, dans le cadre de la loi, sous leur prople responsabilité et 
an profit de leurs populations, une part importante des affaires publiques. 

2. Ce droit est exercé par des conseils ou assembléss composés de membres élus au 
suffrage libre, secret, égalitaire, direct et universel et pouvant disposer d'organes exécutifs 
responsables devant eux. Cette disposition ne porte pas préjudice au recours aux assmblées 
de citoyens, au référendum ou à toute autre forme de participation directe des citoyens là ou 
elle est permise par la loi. 

Article 4 
Portée de l'autonomie locale 

1. Les compétences de base des collectivités locales sont fixées par la Constitution on 
parla loi. Toutefois, cette disposition n'empêche pas l'attribution aux collectivités locales de 
compétences à des fins spécifiques, confermément à la loi. 

2. Les collectivités locales ont, dans le cadre de la loi, toute latitude pour exercer leur 
initiative pour toute question qui n'est pas exclue de leur compétence ou attribuée à une autre 
autorité. 

3. L'exercice des responsabilités publiques doit, de façon générale, incomber, de 
péférence, aux autorités les plus proches des citoyens. L'attribution d'une responsabilité à une 
autre autorié doit tenir compte de l'ampleur et de la nature de la tâche et des exigences d'ef-
ficatié et d'économie. 

4. Les compétences confiées aux collectivités locales doivent être normalement pleines 
et entières. Elles ne peuvent être mises en cause ou limitées par une autre autorité, centrale 
ou régionale, que dans le cadre de la loi. 

5. En cas de délégation des pouvoirs par une autorité centrale ou régionale, les collec-
tiviés locales doivent jouir, autant qu'il est possible, de la liberté d'adapter leur exercice aux 
conditions locales. 

6. Les collectivités locales doivent être consultées, autant qu'il est possible, en temps 
utile et de façon appropriée, au cours des processus de planification et de décision pour toutes 
les questions qui les concernent directement. 

Article 5 
Protection des limites territoriales des collectivités locales 

Pour toute modification des limites territoriales locales, les collectivités locáis concernées 
doivent être consultées préalablement, éventuellement par voie de référendum là où la loi le 
permet. 

Article 6 
Adéquation des structures et des moyens administratifs 

aux missions des collectivités locales 

1. Sans Préjudice de dispositions plus générales créés par la loi, les collectiviés locales 
doivent pouvoir définir elles-mêmes les structures administratives internes internes dont elles 
entendent se doter, en vue de les adapter à leurs besoins spécifiques et afin de permettre une 
gestion efficace. 
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2. Le statut du personnel des coll "tivités locales doit permettre un recrutement de 
qualité, fondé sur les principes du mérite et de la compétence; à cette fin, il doit réunir des 
conditions adéquates de formation, de rémunération et de perspectives de carrière, 

Article 7 
Conditions de l'exercice des responsabilités au niveau local 

1. Le statut élus locaux doit assurer le libre exercice de leur mandat. 
2. Il doit permettre la compensation financière adéquate des frais entraînés par l'ex­

ercice du mandat ainsi que, le cas échéant, la compensation finarcière des gains perdus ou 
une rémunération du travail accompli et une couverture sociale correspondante. 

3. Les fonctions et activités incompatibles avec le mandat d'élu local ne peuvent Itre 
fixées que par la loi ou par des principes juridiques fondamentaux. 

Article 8 
Contrôle administratif des actes des collectivités locales 

1. Tout contrôle administratif sur les collectivités locales ne peut être exercé que selon 
les formes et dans les cas prévus par la Constitution ou par la loi, 

2. Tout contrôle administratif des actes des collectiviés locales ne doit normalement 
viser qu'à assurer le respect de la légalité et des principes constitutionnels. Le contrôle ad­
ministratif peut, toutefois, comprendre un contrôle de l'opportunit'e exercé par des autorités 
de niveau supérieur en ce qui concerne les tâches dont l'exécution est déléguée aux collectivités 
locales. 

3. Le contrôle administratif des collectivités locales doit être exercé dans le respect 
d'une proportionnlité entre l'ampleur de l'intervention de l'autorité de contrôle et t'itnporr 
tance des intérês quell entend péserver. 

Article 9 
Les ressources financières des collectivités locales 

1. Les collectivités locales ont droit, dans le cadre de la politique économique nationale, 
à des ressources propres suffisantes dont elles peuvent dispores librement dans l'exercice de 
leurs compétences. 

2. Les ressources financières des collectiviés locales doivent être proportionnées aux 
compétences prévues par la Constitution ou la loi. 

3. Une partie au moins des ressources financières des collectivités locales doit pro­
venir de redevances et d'impôts locaux dont elles ont le pouvoir de fixer le taux, dans les limites 
de la loi. 

4. Les systèmes financiers sur lesquels reposent les ressources dont disposent les col­
lectivités locales doivent être de nature suffisamment diversifiée et évolutive pour leur permet­
tre de suivre, autant que possible dans la pratique, l'évolution réelle des coûts de l'exercice 
de leurs compétences. 

5. Le protection des collectiviés locales financièrement plus faibles appelle la mise en 
place de procédures de péréquation financière ou des mesures équivalentes destinés à corriger 
les effets de la répartition inégale des sources potentielles de financement ainsi que des charges 
qui leur incombent. De telles procédures ou mesures ne doivent pas réduire la libéré d'option 
des collectivités locales dans leur prople domaine de responsabiliteé. 

6. Les collectivités locales doivent être consultées, d'une manière appropriée, sur les 
modalités de l'attribution à celles-ci des ressources redistribuées. 

7. Dans le mesure du possible, les subventions accordées aux colletivités locales ne 
doivent pas être destinées au financement de projets spécifiques. L'octroi de subventions ne 
doit pas porter atteinte à la liberté fondamentale de la politique des collectivités Jocale» dans 
leur pronre domaine de compétence. — 
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8. Afin de financer leurs dépenses d'investissement, les collectivités locales doivent 
avoir accès, conformément à la loi, au marché notional des capitaux. 

Article 10 
Le droit d'association des collectivités locales 

1. Les collectivités locales ont le droit, dans l'exercice de leurs compétences, de coopérer 
et, dans le cadre de la loi, de s'associer avec d'autres collectivités locales pour la réalisation 
de tâches d'intérêt commun. 

2. Le droit des collectivités locales d'adhérer à une association pour la protection et 
la promotion de leurs intérêts communs et celui d'adhérer à une association internationale 
de collectivités locales doivent être reconnus dans chaque Etat. 

3. Les collectivités locales peuvent, dans des conditions éventuellement prévues par 
la loi, coopérer avec les collectivités d'autres Etats. 

Article 11 
Protection légale de l'autonomie locale 

Les collectivités locales doivent disposer d'un droit de recours juridictionnel afin d'assurer 
le libre exercice de leurs compétences et le respect des principes d'autonomie locale qui sont 
consacrés dans la Constitution ou la législation interne. 

PARTIE II 
Dispositions diverses 

Article 12 
Engagements 

1. Toute Partie s'engage à se considérer comme liée par vingt au moins des paragraphes 
de la partie I de la Charte dont au moins dix sont choisis parmi les paragraphes suivants: 

— article 2, 
—article 3, paragraphes 1 et 2, 
— article 4, paragraphes 1, 2 et 4, 
— article 5, 
— article 7, paragraphe 1, 
— article 8, paragraphe 2, 
— article 9, paragraphes 1, 2 et 3, 
— article 10, paragrahpe 1, 
— article 11, 
2. Chaque Etat contractant, au moment du dépôt de son insturement de ratification, 

d'acceptation ou d'approbation, notifie au Secrétaire Général du Conseil du Conseil de l'Europe 
les paragraphes choisis confermément à la disposition du paragrahpe 1 du présent article. 

3. Toute Partie petu, à tout moment ultérieur, notifier au Secrétaire Général qu'elle 
se considère comm liée par tout autre paragraple de la présente Charte, qu'ell n'avait pas en­
core accepté conformément aux dispositions du paragrahpe de la présente Charte, qu'ell n'avait 
pas encore accepté conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article. Ces 
engagements ultérieurs seront réputés partie intégrante de la ratification, de l'acceptation ou 
de l'approbation de la Partie faisant la notification et porteront les mêmes effets dès le premier 
jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après la date réception de la 
notification par le Secrétaire Général. 

Article 13 
Collectivités auxquelles s'applique la Charte 

Les principes d'autonomie locale contenus dans la présente Charte s'appliquent à toutes 
les catégories de collectivités locales existant sur le territoire de la Partie. Toutefois, chaque 
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Partie peut, au moment de dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d Jappro-
bation, désigner les cateégories de collectiviés locales ou régionales auxquelles elle entend l i ­
miter le champ d'application ou qu'elle entend exclure du champ d'application de la présente 
Charte. Elle peut également inclure d'autres catégories de collectivités locales ou régionales 
dans le champ d'application de la Charte par voie de notification ultérieure au Secrétaire Gé­
néral du Conseil de l 'Europe. 

Article 14 
Communication d'informations 

Chaque Partie transment au Secrétaire Général du Conseil de l 'Europe toute informa­
tion appropriée relative aux dispositions législatives et autres mesures qu'elle a prises dans 
le but de se conformer aux termes de la présente Charte. 

P A R T I E III 

Article 15 

Signature, ratification, entrée en vigueur 

1. Le présente Charte est ouverte à la signature des Etats membres du Conseil de l ' E ­
urope. Elle sera souise à ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approbation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de 
l'Europe. 

2. Le présente Charte entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration 
d'une période de trois mois après la date à laquelle quatre Etats membres du Conseil de l ' E u ­
rope auront exPrimé leur consentement à être liés par la Charte, conformément aux dispositi­
ons du paragraphe précédent. 

3. Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son consentement à être lié 
par la Charte, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expration d'une 
période de trois mois après la date du dépôt de l'insturement de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation. 

Article 16 
Clause territoriale 

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du dépôt de son insture-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d 'ahdésion, d'esigner le ou les territoi­
res auxquels s'appliquera la présente Charte. 

2. Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de l 'Europe, étendre l'appUcation de la présente Charte à tout 
autre territoire désigné dans la déclaration. L a Charte entrera en vigueur à vigueur à l 'égard 
de ce territorie le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après 
la date de réception de la déclaration par le Secrétaire Général. 

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra être reti­
rée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée 
au Secrétaire Général. L a retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l'expiration 
d'une période de six mois après la date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 

Article 17 
Dénonciation 

1. Aucune Partie ne peut dénoncer la présente Charte avant l'expiration d'une pério­
de de cinq ans après la date à laquelle la Charte est entrée en vigueur en ce qui la concerne. 
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Un préavis de six mois sera notifié au Secrétaire Général du Conseil de l 'Europe. Cett dénon­
ciation n'affecte pas la validité de la Charte à l 'égard les autres Parties sous réserve que le 
nombre de celles-ci ne soit jamais inférieur à quatre. 

2. Toute Partie peut, conformément aux dispositions énoncées dans le paragraphe pré­
cédent dénoncer tout paragraphe de la partie I de la Charte qu'elle a accepté, sous réserve 
que le nombre et la catégorie des paragraphes auxquels cette Partie est tenune restent confor­
mes aux dispositions de l'article 12, paragraphe 1. Toute Partie qui, à la suite de la dénoncia­
tion d'un paragraphe, ne se conforme plus aux dispositions de l'article 12. paragraphe 1. sera 
considérée comme ayant dénoncé également la Charte elle-même. 

Article 18 
Notifications 

Le Secrétaire Général du Conseil de l 'Europe notifie aux Etats membres du Conseil: 

a) toute signature; 

b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation; 

c) toute date d'entrée en vigueur de la présent veCharte, conformément à son article 15; 

d) toute notification reçue en application des dispositions de l'article 12. paragraphes 
2 et 3; 

e) toute notification reçue en application des dispositions de l'article 13; 

0 tout autre acte, notification ou communication ayant trait à la présente Charte. 

E n foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Charte. 

Fait à Strasbourg, le octobre 1985, en français et en anlais, les deux textes faisant égale­
ment foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de l 'Europe. Le 
Secrétaire Général du Conseil d l 'Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun 
des Etats membres du Conseil de l 'Europe. 

Pour le Gouvernement de la République d'Autriche 
Hans G . K N I T E L 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
Jan R. V A N D E N B L O O C K 

Pour le Gouvernement de la Républigue de Chypre 

Pour le Gouvernement de la Royaume de Danemark 
Erling V . Q U A A D E 

Pour le Gouvernement de la République française 
Henri O U R M E T 

Pour le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne 
Gunter K N A C K S T E D Y Horst W A F F E N S C H M I D T 

Pour le Gouvernement de la République hellénique 
Agamemnon K O U T S O G I O R G A S 
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Pour le Gouvernement de la République Islandiase 
Pour le Gouvernement d'Irlande 

Pour le Gouvernement de la République Italienne 
Oscar L . S C A L F A R O 

Pour le Gouvernement de la Principauté de Liechtenstein 
Nicolas de L I E C H T E N S T E I N 

Pour le Gouvernment du Grand-Duché de Luxembourg 
Jean S P A U T Z 

Pour le Gouvernement de Malte 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège 

Pour le Gouvernement de la République Portugaise 

Joap P E R E I R A B A S T O S 
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Espagne 

Felix P O N S I R A Z A Z A B A L 
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède 

Pour le Gouvernement de la Confédérat ion Suisse 
Pour le Gouvernement de la République Turque 

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Bakanlığa Vekillik Etme İşlemi 
T . C . 

BAŞBAKANLIK 
Personel ve Prensipler 30 Eylül 1992 

Genel Müdürlüğü 
B.02.0.PPG.0.12-308-24142 

C U M H U R B A Ş K A N L I Ğ I Y Ü C E K A T I N A 
Kafkas ve Orta Asya Türk Cumhuriyetleri ile turizm ilişkilerini geliştirmek maksadıyla 

görüşmelerde bulunmak üzere; 3 E k i m 1992 tarihinde Azerbaycan, Kazakistan, Özbekistan 
ve Kırgızistan Cumhuriyetleri'ne gidecek olan Turizm Bakam Abdülkadi r ATEŞ ' in dönüşüne 
kadar; Turizm Bakanlığına, Kültür Bakanı D . F ik r i S A Ğ L A R ' m vekillik etmesini yüksek tas­
viplerine saygıyla arzederim. 

Süleyman DEMİREL 
Başbakan 

T Ü R K İ Y E 
C U M H U R B A Ş K A N L I Ğ I 30 Eylül 1992 

39-06-173-92-644 
BAŞBAKANLIĞA 

i L G l : 30 Eylül 1992 gün ve B.02.0.PPG.0.12-308-24142 sayılı yazınız. 
Kafkas ve Orta Asya Türk Cumhuriyetleri ile turizm ilişkilerini geliştirmek maksadıyla 

görüşmelerde bulunmak üzere; 3 E k i m 1992 tarihinde Azerbaycan, Kazakistan, Özbekistan 
ve Kırgızistan Cumhuriyetleri'ne gidecek olan Turizm Bakanı Abdülkadi r ATEŞ ' in dönüşüne 
kadar; Turizm Bakanlığına, Kültür Bakanı D . F ik r i SAĞLAR' ın vekillik etmesi uygundur. 

Bilgilerini rica ederim. 
Turgut Ö Z A L 
C U M H U R B A Ş K A N I 
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